Gustav Ryberg Smidt, Katrien De Graef, Hendrik Hameeuw and Lise Foket

WORKFLOW OF CUNE-IIIF-ORM

The strategy of the project is to create digital versions
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of OB tablets within IlIF, publish them in both physical

and digital editions and analyse a large corpus of OB

cuneiform tablets with computational methods.
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Contact: GustavRyberg.Smidt@ugent.be

ORACC transliteration Webpage: https://research.flw.ugent.be/en/projects/cune-iiif-orm-
towards-internationally-image-interoperable-corpus-cuneiform-
tablets
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